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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

COflIAWEH1E
Me*y flpasmTenbcTBoM KoponescTBa cnaHw4 H w'lpaawTenbcTBoM

PoccmiicKoR 0eAepaim*

0 COTpyAHw.4ecTBe B ccoepe WHCOpMaThWaa4II

npaBmTenbCTBo KoponeBcTBa LcnaH4R w flpasi4TenbCTBO
POCHACKOR (4eepaml4w, LMeHyeMbie B gaNbHe LeM CTOpoHaMm,

HCXOA5R 143 sO3MO)KHOCTeL4 3KOHoMw4ecKoro, HayLiHoro, TeXHi4eCKoro

H npOW3BO CTBeHHOrO nOTeHL.L4aJiOB KoponescTBa McnaHmq 0i POCCi4ACKOI
0e~epaL4mm,

cTpeMsCb yKpenHmT 11 yfIy6mT% 3KOHOMWqeCKoe, npOMbiJwneHHOe H
Hay4HO-TexxwvecKoe COTpyHHieCTBO B ccpepe HH popMaTH3aLM4H Ha

paBHOnpaBHOI4 W B3ai4MOBbrOA/HOIA OCH0Be 1 TeM CaMbiM paCWLHPHTb 14

AmepCI4HLpOBaTb COTpyAHHieCTBO Meqy CTpaHaMH,
corlacHIl4Cb 0 HI 'e)KeegyIAeM.

CTaTbS 1

CTOpOHbl 6y yT cnoco6cToaaT pa3BL4THIO 3KOHoMHLiecKoro,

npoMbiUjweHHOrO N Hay4HO-TeXHwqeCKoro COTpyAHweCTBa, a Tai e

KOHTaKTOB MeWKY 3a4HTepecoBaHHbIM4 BeAOMCTBaMH, OpraHH3aL~mMH,

flpeAnpiRTmFIMm. cmp.MaMH w perloHanJbHbMt4 cTpyKTypaMm o6eHx crpaH
B cc~epe mcoOpMaTaawim.

CTaTn 2

CoTpyAHLi4ecTso B coepe WHHOpMaTML3ammH 6yeT pa3BtiBaTbCq

no CnP-AYIOU4HM HanpaBleHHFIM:

1 )npaaoeble Bonpoc6 HHcbopMaTM3a4H;
2)npo6rneMbl HHC4OpMaTHauiHH opraHOB MeCTHO'O caMoynpaB'eHHFI;

3)Meponpwi4Ttm, CnoCO6CTBy oUII4e pa3BWTIO HHc OpMaPMOHHOrO

O6uLteCTBa;

4)wiwopMaL4HOHHbie H TefleKOMMyHHKaLI4HOHHbie CeTH, cLicTeMbi, 6a3bl 14

6aHKA AaHHbIX, ycnyrH 3nleKTpOCBR3H (BKrnoaFi o6MeH AaHHbIMH);

5)BonpOCbl noA/ep)K;H Manoro w cpeAHero npegnpHHHMaTelbCTBa B

ccoepe HHC0OpMaTM3aLtHH;

6)co3AaHwe cHCTeMbI rOCyAapCTBeHHbX K~aCTpOB;

7)HHc opMaTW3aui4i4 COIAHarlbHO coepbl, BKf'IO4aFl BonpOCbl CO14UaJ'bHOA

3aLLAHTbl H TpyAoycTpOLcTBa HacerneHHR;
8)HHpOpMaT3aL4ws npaBOoxpaHHTerlbHbtX opraHOB;
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9) cTaHNapTT3a4.q HHqopMaLU oHHblx TexHonorHg;
1O)pean43awsl COBMeCTHbiX npoeK-oa VHOpMaTM3aqHH a pa3l4qH'IX
coepax )Ko3He6eTeWbHOCTH 06uWecTaa, a 4acTHocTi, a o6naacm
pernoHalbHOrO ynpaBneHHR, 3KOfOI'VI, MeAWl44Hbl.

gpyl'e HanpaBneHHi COTpyAHmqeCTBa Mo'yT 6bl'r go6aBrleHbl B

xo~e COMeCTHbX pa6oT no cornacmio MewK~y CTOpOHaMm.

C-raTs 3

CoTpyHm4ecTBo CTOpOH 6yAeT ocyLU, ecTnsTbcs B cneyiou4iix
cpopMax:
1)0SMel AOKyMeHTaUe w HayqHO-TeXHm4qeCKO M HH OpMaLti4eg no

pa3l4%HbiM HanpaBeHHqM CoTpyAHmqeca B 4aCTHOCT-I no
OOpMHpOBaHmIO m peaM3aILqw rocy/apTBeHHOIA nOfl4T4KH a ccOepe
MHOpMah3aLJ,44;
2)npoBeAeH4e COBMeCTHbIX Hay4HO-TeXHm4eCKMX cCcjle OBaHW4 14

npoeKrOB B ccpepe WH4OopMaTV13aUai4, B TOM '*icne C~iaMIi CMewaHHbIX

(coBMeCTHbIX) KOJUreKTmBOB, nnaH4pOBaHle m pealL43aLu, A HayqHO-
MCCrIeOBaTenbCKlX npoeicTOB C BO3MO)KHblM npegocTaBneHi.eM Ha

OCHOBe Cnel4HajlbHbix AoroBopoa HeO6XO9iMbiX nporpaMMHbX 1
TeXHi4qeCK14X CpeCTB;
3)coeAcTBme Co3AaHWIO COBMeCTHbiX npe/fnp4THA, KOMMep%4eCKHX

4)mpM w4 opraHH3aL4, o6eCfle'IBa OU41X cKope~wee ocBoeHme HOBbIX
MHcOpMaJ, OHHblX TeXHorlO't4;
4)o0MeH yqeHbIMW w cneI4manjIacTaMm;
5)opraHH3aLJHRq KOHcpepeH140I, BbICTaBOK, CWMnO3WyMOB m pa6o.rx
BcTpeq;
6)ablpa6oTKa Mep m pea 3au, 4F npaKT4qeCK4X waroB no pacwlupeHM4O
B3aHMHbIX 3aKynOK CTOpOHaMw cpeCTB w CwCTeM 4H(OpMamTWK;
7)gpyn4e a3aWMoaBbirOAHbie 4,opMbl COTpyAHi4ecTBa.

CTa'rbq 4

f'pI43HaaaR 3Hat4eHLe, KOTOpOe wMeeT CL4HaHCPOBaHi4e Ai rl
peanHwaqum npoeIC'oB CoTpyAHiqecTea, CTopOHbi 6yAyT coJewcTBOBaTb
C03AaHWIO m4 coBepweHCBOBaH41O CwCTeMbi npABnleqeHL5 14HBeCTrL.414A

w MexaHl3Ma CT14MynWpOBaHWS pa3pa6OTOK H peanwiaLtmi npoeKTOB

14H OpMaT43aU14.
CTOpOHbl 6 yyT npm 3TOM y'L4TbiBaTb KaK CBOL4 HaLAWOHanbHbwe, TaK 14

BO3MO)JIbie Me),,yHapoHble 1CTOqHiK14 COAHaHcwLpoaaHIR.
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Crarbm 5

CTOpOHbl yqpe)aioT CmewaHHyIO 14cnaHo-poccMAcKyIo KOM14CCHIO
no 14H4,opMaT3aL4, KOTOpa; tiMeeT LenblO paccMaTpiaam
abinoJnHeHIme HacToRI.Uero ComnaweHm, pa3peuwaT cnOpHbie BOrlpocbl, a
Tamoe 143y'amr npeAo)KeHt4 no pa3BaTMIO B3aMmosbirojAHoro
COTpyAH44ecTea.

CMewaHHaR KOMmCCwsR 6y~eT co6mpaTcR OAWH pa3 B ro,
noo4epeAHo a KoponescTae IWcnaHl4i 14 B POCC14ACKOA 0eAepauwm.
BO3MO OHb W eHeoqepeAHble 3acejgaHm no rpocb6e OAHOA M3 CTOpOH,
ocoeHHO B cny'ae 3Ha'4i4TeJlHbX L3MeHeHb1 3aKoHoaTenbcrBa i1nm
HOPMaT46HbX nonO)IeHL* A cepe WHCdOpaaTm3aL wX rocyAapcT-a.

PoccmcKa% 4acmh CMewaHHOR KOMICCMM BoarnaanseTcR
npe/c-raaTenem rocy~apcTaeHHorO KOMTeTa PoccwLguCKo 0eepaqmm
no CBS3, 14 14HdPOpMaTh3a414W.

McnaHcKa9 4acrb CMeujaHHOA KOMICCuH ao3rnangReTc.l
npeAcTaBmTerieM MMHCTepcTea rOCyM41apCTBeHHO4 aMHHCTpa4t4

McnaHMM.

CTaT 6

VIHqpOpMaU, OHHbie MaTepiani wrnw TeXH44ecm.e cpeAcTaa,
npeAcTaBneHHbie OAHOA W3 CTOPOH, a Taiome pe3ynibTaTbl vccne oaaHIg t4
reXHollor't4, pa3pa6OTaHHbie COBMeCTHO B paMKax coTpyHi4ecTsa,
npe,yCMoTpeHHOrO HaCTOqLU4HM ComraweHmeM, He MOryT 6biTb nepe/aHbl
TpThL'M fl1I4aM ((H43mNeCK4M 14J14 jopH1 qecKwM) 6e3 comacmR Ka)IOA

143 CTOpOH.
B paMKax Kawqoro mccneAosaTenbcKoro npoeKra, KaWAbIA 3

y,4acTHHKOB npoeKra FB IneTC.I ep,4HCTBeHHbIM BJ1aelbL4eM Bcex npaB Ha
wmTe'eyanbHyK) co6cTseHHOCT, npio6peTeHHbX paHee 1m B
pe3yrlbTaTe He3aB4CHMbIX mccneoBammA, w no/]rleKatL~lx Ae'cTsmIo
HOPMaThBHblX AOKyMeHToB, HblHe feIcTyloU4,x a K 0 143 AyX CTpaH.

lpw pea1iH3aLpmL COBMeCTHbX npoeKro, CTopoHbl no B3aMHOMy
cornacmo Bblpa6oTalOT nOnO)KeHMH5 0 npaaoBoA oxpaHe
wHTenneKTyanbHOA co6cTBeHHOCT AnS 3aLUjlTbl pe3yflbTaTOB

COOMeCTHbX OCCIPeAOBaHi4A.

CTaTR 7

CTopOHbi 6 yT KOHKpeTh314POBaTb MexaHA3M B3aMoAeCTBmq no
OTJlbHbM HanpaBieHwiM caoe AerTenbHocTm, nepe4icneHHbM B
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cTaTbe 2 HacToluJero CornaweHM, B coopMe pa6o%4x npoToKorboa
CMewaHHOR vicnaHo-pocc14AcKoA KOMWCCM m14nim Apynix corriacosaHHbIX
,oKyMeHTOB.

CTaTbS 8

Hac'rou4ee Comawemme BcTynaeT a ciiny c MOMeHTa, Kora o6e
CTOpOHbl yaeAoMRr Apyr Apyra 0 3aepwemLL Heo6xOi4MbIx< BHyTpeHHi4x
npoueyp, gef caYIOLU4iX B OTHoweHm4 me*,yHapOrHbaX ,OrOBOpOB, w
6ygeT ,e cTBOeaT B TeeHte nTw neT.

Xe~c-aleAe CornaueHviR 6y~eT npoAneBa-bcF KaWbIA pa3 Ha
cne/ymu4mg nm'ineTHw nepmo/A, ecnM 3a Tp14 Mec~na pAO McTe'4eH4

oepeAHoro nqTt~ieTmero nep14Oa H14 OAHa 143 CTOpOH He Coo6U4WT
gpyroa CTOpOHe B nwCbMeHHOR cOpMe o CBOeM HaMepeHmI4 npeKpaTwrb
ero Ae~cTne.

flpeKpauLeHme ge cTimm HacTorUJero COrnaweHR He 3aTPOHeT

BbInOanHeHme npoeKToB 14111 nporpaMM, ocyL4eCT&B1eMbiX B paMKaX
HaCTOFIL4ero CorrnaweH[4.q.

CoaepwJeHO 199 roAa a AByx I4AeHTM4HbX 3K3eMnlflpax,
Ka,.f( bl4 Ha i4cnaHCKOM N PYcCKOM R3blKax, npw4eM o6a TeKcTa wMeOT

OAI&HaKOByHo CJ'ly.

3a flpaBTenbcTBO 3a npaa1TenbCTBO
KoponeeCTsa McnaHws POCC14ACKOA Oegepauv
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE
COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAN4A Y
EL GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA EN MATERIA DE

INFORMATICA

El Gobiemo del Reino de Espafia y el Gobiemo de Ia Federaci6n de Rusia, denominados en lo
sucesivo las Partes.

partiendo de las posibilidades que les otorga el desarollo econ6mico, cientifico, ticnico e
industrial del Reino de Espafi y de Ih Federaci6n de Rusia,

y buscando fortalecer y profundizar Ia colaboraci6n econ6mica, industrial y cientffico-t cnica en
]a esfera de in informitica, sobre las bases de igualdad y beneficio mutuo, y ampliar y divrsificar
asf Ih colaboraci6n entre ambos paises,

han convenido Io siguiente:

Artfculo I

Las Partes favorecerdn el desarrollo de Ia colaboracidn econ6mica, industrial y cientffico-tcnica
asi como de los contactos entre ias instiuciones, organizaciones, empresas y firmas interesadas
y entidades regionales de ambos paises en ]a esfera de In informttica.

Articulo 2

La cooperaci6n en materia informitica se desarollari en los siguientes campos:

1. Aspectos juridicos de Ih informitica;

2. Problemas derivados de ]a informatizaci6n de los drganos de ]a Administraci6n
Local;

3. Actuaciones que contribuyan al desarrolo de Ia sociedad de In informaci6n;

4. Redes de informaci6n y telecomunicaciones, sistemas, bases y bancos de datos,
servicios de comuicacidn electr6nica e intercambio de datos;

5. Actuaciones de apoyo a In pequefia y medians empress en cl ibnbito de Ia informltica;

6. Creaci6n del sistema de catastro estaal;

7. Informatizaci6n en'el Ambito de lo social, incluyendo [a proteccidn social y el empleo
de Ia poblaci6n;
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8. lnformatizaci6n de los 6rganos responsables del orden pdblico;

9. Estandarizaci6n de las tecmologlas de la informaci6n;

10. Realizaci6n de proyectos conjuntos de informatizaci6n en diferentes Areas del
Ambito social, partictdanmente en la gesti6n regional, la ecologia y la medicina.

Durante el desarrollo del presente Convenio podrin ser incluidos nuevos campos de
colaboracidn siempre que cuenten con el acuerdo de las Partes.

Articulo 3

La colaboraci6n entre las Parts podrd adoptar las siguientes modalidades:

1. Intercambio de documentacifn e informaci6n cientffico-tcnica sobre las diferentes
materias de colaboraci6n, en particular en lo que se refiere a la formaci6n y la puesta en
prictica de la polftica estatal en el terreno de la informttica;

2. Rcalizaci6n de investigaciones y proyectos cientlfico-ticnicos conjuntos, pudiindose
utilizar equipos mixtos de especialistas con prestaci6n de medios tdcnicos por ambas
Panes sobre la base de contratos especificos.

3. Contribuir a la creacidn de empresas mixtas, firmas comerciales y organizaciones que
garaniccn la asimilaci6n ns ripida de las nuevas tecnologias de ]a informaci6a;

4. Intercambio de personal cientifico y t6cnico;

5. Organizaci6n de conferencias, exposiciones, simposios y encuentros de trabajo;

6. Proyectos concretos dirigidos a fomentar las adquisiciones mutuas de material
informitico;

7. Otras formas do cooperacifn ventajosa para ambas Partes.

Articulo 4

Reconociendo Ia inportancia que la financiaci6n tiene para levar a cabo los proyectaos de
colaboraci6n, las Partes contribuirin a la creaci6n y perfeccionamiento de sistemas y
mecanismos destinados a atraer inversiones, fomentar estudios y realizar proyectos en cl imbito
de la informatizaci6n.

Las Partes tomarin en consideraci6n fuentes de financzaci6n tanto nacionales como
internacionales.
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Articulo 5

Las Panes constituirb una Comisi6n mixta hispano-nisa para ]a infoimaizaci6n con objeto de
analizar el cumplimiento del presente Convenio, resolver las divergencias, asi como estudiar las
propuestas pars el desarrollo de [a cooperaci6n mis ventajosa para ambas Panes.

La Comisi6n mixta se reuniri una vez al sio, en el Reino de Espada y la Federaci6n de Rusia,
altemativamente. Podrin celebrarse sesiones extraordinarias a petici6n de una de las Panes,
especialmente en el caso de producirse cambios importantes en la legislaci6n o la normativa
informitica en alguno de los dos paises.

La Pane espafiola de la Comisidn mixta estari presidida por un representante del Ministerio de
Administraciones Pfiblicas.

La Pane rusa de la Comisi6n mixta estarg presidida por un representante del Comit6 Estatal de
Comunicaciones e Informutica de la Federacidn de Rusia.

Articulo 6

Las informaciones materiales o medios tcnicos aportados pOT alguna de las Panes, asi como los
resultados de las investigaciones o Las tecnoiogias elaboradas conjuntamente en el marco de la
cooperaci6n prevista por e presente Convenio no podr~n ser desviados bacia terceras personas
fsicas ni juridicas sin previo acuerdo de cada una de las Panes.

En el marco de cada proyecto, de investigaci6n cada uno de los participantes es el propietario
Linco de todos los derechos de propiedad intelectual adquiridos anteriormente o como
consecuencia de investigaciones independientes, y se someterdn a lo establecido en sus
respectivas legislaciones nacionales..

En Ia realizaci6n de proyectos conjuntos las Panes elaborarin de mumo acuerdo las clAusulas
sobre la protecci6n jurfdica de la propiedad intelectual relativa a las resultados de las
invesfigaciones.

Ar-tleulo 7

Las Panes concretardn los mecanismos de actuacidn conjunta, en alguno de los campos
enumerados en el Articulo 2 del presente Convenio, mediante Protocolos de trabajo de Ia
Comisi6n mixta ruso-espafiola u otros documentos acordados previamente.

Artfeulo 8

El presente Convenio entrarS en vigor en la fecha en que ambas Panes se hayan comunicado
mutuamente el cumplimiento de sus requisitos intemos en materia de tratados intemacionales y
tendr, una vigencia de 5 afhok.
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El Convenio se prorrogari automnticamente por otros 5 afios. Si aiguna de las Partes descara
dejar sin efecto esta pr6rroga deberi notificirselo por escrito a la otra Pare antes de los tres
meses previos a la fecha del comieiazo del perfodo de prdrroga automntica.

El cese de la vigencia del Convenio no afecaxi al cumplimiento de los prayectos o programas
que se encuentren en fase de realizacid6a como desarollo del mismo.

Hecho en Moscfi el 17 de mayo de 1999 en dos ejemplares en espafiol y en ruso siendo ambos
textos igualmente autinticos.

POR EL GOBIERNO DEL
REUNO DE ESPARA

POR EL GOBIERNO DE LA
FEDERACION DE RUSIA

/ A--
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF COMPUTER SCI-
ENCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as "the Parties",

Bearing in mind the possibilities offered by the economic, scientific, technical and in-
dustrial potential of the Kingdom of Spain and the Russian Federation, and

Desiring to strengthen and intensify economic, industrial, scientific and technical co-
operation in the sphere of computerization on the basis of equality and mutual advantage
and thereby to extend and diversify cooperation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote the development of economic, industrial, scientific and tech-
nical cooperation in the sphere of computerization, as well as contacts among interested in-
stitutions, organizations, enterprises, companies and regional bodies of the two States.

Article 2

Cooperation in the sphere of computerization shall involve the following areas:

(1) Legal aspects of computer science;

(2) Problems associated with the computerization of local administrative bodies;

(3) Activities aimed at promoting the development of an information society;

(4) Computer and telecommunications networks, data systems, databases and data
banks, electronic communications services and data exchange;

(5) Support for small and medium-size enterprises in the field of computer science;

(6) Creation of a State land registry system;

(7) Computerization in the social sphere, including questions relating to social wel-
fare and employment;

(8) Computerization of the organs responsible for law and order;

(9) Standardization of information technologies; and

(10) Joint implementation of computerization projects in various areas of social ac-
tivity, particularly regional administration, ecology and medicine.

Other areas of cooperation may be added during the lifetime of this Agreement with
the consent of the Parties.
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Article 3

The Parties shall cooperate through:

(1) Exchanges of scientific and technical documentation and information on the var-
ious areas of cooperation, particularly with regard to the formulation and implementation
of State policy in the sphere of computerization;

(2) Joint scientific and technical research and projects, which may involve mixed
teams of specialists and technology provided by both Parties on the basis of specific con-
tracts;

(3) Encouragement of the establishment of joint enterprises, companies and organi-
zations to ensure the accelerated assimilation of new information technologies;

(4) Exchanges of scientists and technicians;

(5) Organization of conferences, exhibits, symposia and working meetings;

(6) Specific projects aimed at promoting the mutual acquisition of computer equip-
ment; and

(7) Other mutually advantageous forms of cooperation.

Article 4

Recognizing that financing is important to the implementation of cooperation projects,
the Parties shall promote the creation and enhancement of systems and mechanisms de-
signed to attract investment, promote research and execute projects in the sphere of com-
puter science.

The Parties shall take into consideration both national and international funding sourc-
es.

Article 5

The Parties shall establish a Joint Spanish-Russian Committee on Computerization to
review the implementation of this Agreement, resolve disputes and study proposals for the
development of the cooperation most advantageous to both Parties.

The Joint Committee shall meet once a year, alternately in the Kingdom of Spain and
in the Russian Federation. It may be convened in special session at the request of either Par-
ty, particularly in the event of major changes in the legislation or regulatory provisions of
either Party in the sphere of computerization.

The Spanish part of the Committee shall be headed by a representative of the Ministry
of Public Administration.

The Russian part of the Committee shall be headed by a representative of the State
Committee on Communication and Computer Science of the Russian Federation.
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Article 6

The documentation and technical facilities provided by one Party and the outcome of
the research carried out or the technologies developed jointly in the context of the cooper-
ation envisaged in this Agreement may not be divulged to third party individuals or corpo-
rate bodies without the prior consent of each of the Parties.

Within the framework of each research project, each participant shall remain the sole
owner of all the intellectual property rights acquired earlier or as a result of independent
research and shall be governed by the national regulations in force in each of the two coun-
tries.

During the implementation of joint projects, the Parties shall draw up provisions by
mutual agreement for the legal protection of the intellectual property relating to the out-
come of the research.

Article 7

The Parties shall confirm the mechanisms for their cooperation in the various areas of
activity enumerated in article 2 of this Agreement by means of working protocols of the
Joint Russian-Spanish Committee or other agreed documents.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties have in-
formed each other that their domestic procedures concerning international treaties have
been completed. It shall remain in force for five years.

The Agreement shall be extended automatically for successive five-year periods. If
one of the Parties wishes to terminate it, it shall so inform the other Party in writing at least
three months prior to the date of automatic extension.

Termination of this Agreement shall not affect the implementation of ongoing projects
or programmes carried out thereunder.

Done at Moscow on 17 May 1999 in two original copies in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

[RAMON DE MIGUEL Y EGEA]

For the Government of the Russian Federation:

[ALEXANDR EVGENIEVICH KRUPNOV]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE L'INFORMATIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Fd6ration de
Russie, ci-apr6s d6nomm6s les Parties,

Se fondant sur les possibilit6s qu'offre le d6veloppement 6conomique, scientifique et
technique du Royaume d'Espagne et de la F6d6ration de Russie, et

Aspirant i renforcer et approfondir la coop6ration 6conomique, industrielle, scienti-
fique et technique dans le domaine de l'informatique sur la base de l'galit6 et des avantages
mutuels et par la mme occasion, i 6tendre et diversifier la coop6ration entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle,
scientifique et technique ainsi que les contacts entre institutions, organisations, entreprises
et soci6t6s int6ress6es et les entit6s r6gionales des deux pays dans le domaine de l'informa-
tique.

Article 2

La coop6ration dans le domaine de l'informatique s'orientera dans les directions suiv-
antes :

1. Aspects juridiques de l'informatique;

2. Problmes d6coulant de l'informatisation des organes des collectivit6s locales;

3. Activit6s contribuant au d6veloppement de la soci6t6 de l'informatique ;

4. R6seaux d'informations et de t616communications, syst~mes, bases et banques de
donn6es, services de communication 6lectronique et 6change de donn6es ;

5. Mesures d'appui i la petite et moyenne entreprise dans le domaine de linformatique

6. Cr6ation du syst~me de cadastre de r'Etat;

7. Informatisation de la sphnre sociale, y compris les questions relatives i la protection
sociale et A l'emploi ;

8. Informatisation des services de maintien de l'ordre public;

9. Normalisation des technologies de l'information ;
10. Ex6cution de projets conjoints d'informatisation dans diff6rents domaines de la

sphere sociale, notamment la gestion r6gionale, l'cologie et la m6decine.
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Durant la pdriode de validit6 du present Accord, d'autres axes de cooperation pourront
8tre ajoutds d'un commun accord entre les Parties.

Article 3

Les Parties collaboreront de la manire suivante:

1. tchange de documentation et d'informations scientifiques et techniques portant sur
les diff6rents domaines de collaboration, notamment en mati~re de formation et la mise en
oeuvre de la politique de r'Etat sur le plan de l'information ;

2. Execution d'6tudes et de projets scientifiques et techniques conjoints, y compris par
le recours A des 6quipes mixtes de spdcialistes charges d'assurer des prestations de services
d'assistance technique, fondds sur des contrats particuliers ;

3. Promotion de la mise en place d'entreprises mixtes, de socidtds commerciales et
d'organisations qui garantissent l'assimilation rapide des nouvelles technologies de rinfor-
mation ;

4. tchange de personnel scientifique et technique;

5. Organisation de conferences, d'expositions, de symposiums et de rdunions de travail

6. Execution de projets concrets visant A promouvoir les acquisitions mutuelles de
materiel informatique ;

7. D'autres formes de cooperation mutuellement avantageuses pour les deux Parties.

Article 4

Reconnaissant l'importance que rev8tent les ressources financi~res pour la bonne ex6-
cution des projets de collaboration, les Parties contribueront a la creation et A 'amdlioration
de syst~mes et de mdcanismes destinds A attirer des investissements, promouvoir des 6tudes
et rdaliser des projets dans le domaine de l'informatisation.

Les Parties tiendront compte des possibilitds de financement par des sources nationales
et internationales.

Article 5

Les Parties 6tabliront une commission mixte hispano-russe pour linformatisation qui
aura pour mandat d'examiner les conditions d'application du present Accord, de rdgler les
diffdrends, ainsi que d'6tudier les propositions relatives au ddveloppement d'une coopdra-
tion mutuellement avantageuse pour les deux Parties.

La Commission mixte se rdunira une fois par an, alternativement au Royaume d'Es-
pagne et dans la F~dration de Russie. Elle pourra tenir des sessions extraordinaires A la de-
mande de lune des Parties, notamrnment lorsque des changements importants se produisent
dans la legislation ou le syst~me informatique de lun ou l'autre pays.

La partie espagnole de la Commission mixte sera prdsidde par un reprsentant du Min-
ist~re de radministration publique.
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La partie russe de la Commission mixte sera pr6sid6e par un repr6sentant du Comit6
d'Etat charg6 des communications et de linformatique de la F6d6ration de Russie.

Article 6

Les informations concretes ou les moyens techniques apport6s par lune ou l'autre Par-
tie, de m~me que les r6sultats des recherches ou les technologies 61abor6es conjointement
dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord ne pourront pas etre commu-
niqu6s a des tierces personnes, physiques ou morales, sans le consentement pr6alable de
chacune des Parties.

Dans le cadre de chaque projet de recherche, chaque participant au projet reste seul
propri6taire de tous les droits de proprit6 intellectuelle acquis ant6rieurement ou r6sultant
de recherches ind6pendantes et il se conformera aux dispositions de sa l6gislation nationale.

Lors de la r6alisation de projets conjoints, les Parties 61aboreront de commun accord
des dispositions en mati~re de protection juridique de la propri6t6 intellectuelle des r6sul-
tats de la recherche.

Article 7

Les Parties ent6rineront le m6canisme d'action commune dans les diff6rents domaines
vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord, sous forme de protocoles de travail de la Commission
mixte russo-espagnole ou d'autres documents adopt6s pr6c6demment.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se seront mu-
tuellement signifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s intemes en mati6re de trait6s in-
ternationaux ; le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 5 ans.

Le pr6sent Accord sera ensuite prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes suc-
cessives de 5 ans. Si l'une des Parties souhaite d6noncer la reconduction, elle le notifiera
par 6crit A l'autre Partie, trois mois avant le d6but de la p6riode de reconduction automa-
tique.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets ou programmes en cours
d'ex6cution dans le cadre du pr6sent Accord.

Fait i Moscou le 17 mai 1999 en double exemplaire, en langues espagnole et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume d'Espagne:

[RAMON DE MIGUEL Y EGEA]

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie:

[ALEXANDRE EVGENIEVICH KRUPNOV]




